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SANSKRIT LESSON #84
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tadyathdpi nama s’ﬁriputra kotisatasahasrangikasya divyasya tiryasya caryaih sampravaditasya

valgurmanojiiah sabdo niscarati evameva sariputra tasam ca talaparnktinam tesam ca

kinkinijalanam vateritanam valgurmanojiiah sabdo niscarati/

Sariputra, just as when a hundred thousand kotis of divine musical instruments are played together
by nobles (?) a sweet and delightful sound comes forth, in just the same way, sﬁﬁpu&a,' when those
rows of tala trees and nets of little bells are stirred by the wind, a sweet and delightful sound comes
forth.
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HEETH R EREN  [LLMFE TEXSE the sound of the soft breeze moving through the trees
FRFEE - BRMmMXAEY - APREFSF and nets of bells which adorn the Land of Happiness
BREBHMMAE  BE 66 R (KTH 411 of Amitabha Buddha to the playing of a huge num-
1) RE| nityapravaditani divyani tirydni ber of heavenly musical instruments—simultaneous
TR (a0t ) REFE ) - HF 758 (KTl  yet harmonious. Many of the words are already
420 #9) HAtWER K indriya-bala-bodhyanga- familiar. Lesson 66 (VBS issue #411) spoke of how
Sabdo niscarati THE (BUMHH) HBA nityapravaditani divyani tarydn: divine musical in-
BB EERS, ~HT0R (KFI415 struments constantly sound forth. Lesson 75 (VBS
BA) BAINE kotisatasahasrabhih puspavrstibhir issue #420) talked of how indriya-bala-bodhyanga-
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buddhaksetranam atikramya "TEBHARE
BEESBL, - ES2 3R (K397 #1)
TR T BB R Z AR saptabhis
talapanktibhih kinkinijdlaisca samalamkrta
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" a sweet and delightful sound comes forth,

_literally just as a sweet (valgur), delightful (manojiah)
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§abdo niscarati the message (‘sound’) of the Faculties,
the Powers, and the bodhi shares goes out. Lesson 70
(VBS issue #415) had kotisatasahasrabhih puspavrstibhir
with hundreds of thousands of kotis of flower-rain. Les-
son 47 (VBS issue #393) had kotisatasahasram
buddhaksetranam atikramya when one has traveled over
hundreds of thousands of kotis of Buddhalands. Lesson
52 (VBS issue #397) described how the Land of Happi-
ness saptabhis talapanktibhih kinkinijalaisca samalamkrta
is adorned with ... seven rows of tala trees, and nets of
little bells. Lesson 83 (VBS issue #429) had tdasam ca
tdlapanktinam tesdm ca kinkinijd@landm vateritanam
valgurmanojnalh sabdo niscarati when those rows of tala
trees and those nets of little bells are stirred by the wind,

Tadyathdpi nama is a combination of words that
means in just the same way as or just as. Previously the
musical instruments were in the plural, but here it says

sound (Sabdo) of koti hundred thousand—fold (kof:-sata-
sahasra-angikasya') divine (divyasya’) musical instrument
(turyasya') played/sounded forth together
(sampravaditasya®) by nobles (?) (cdryaih’) goes forth
(niscarati). Just as that happens, evameva just thus/in just
the same way the sound comes from the trees and bells
stirred by the wind. Since a koti is estimated at ten million,
the immensity of the celestial symphonic orchestra is
beyond ordinary comprehension: And that sound is sim-
ply from the wind moving through the trees and bells in
the Land of Happiness.

Notes:

1. genitive singular.

2. genitive singular; the prefix sam- has the meaning of to-
gether/at the same time.

3. if this is interpreted as ca and + @rye-noble in the instrumen-

tal plural masculine, but the meaning is obscure.
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